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Оглавление УМК практического занятия

Тема: «Забор крови» (Taking a blood sample) 

1. Нормативная и учебно-методическая документация.

1.1  Выписка из рабочей программы 

1.2  Выписка из рабочего учебного плана

1.3  Технологическая карта

1.4  Ход занятия

2.  Дидактические средства (средства обучения).

 2.1 Учебно-методическая литература 

               2.2  Методические рекомендации для преподавателя

           2.3. Методические рекомендации для студента

           2.4. Учебно – наглядные пособия.
Раздаточный дидактический материал

· учебные карточки с заданиями;
· учебно-методические указания для студентов.
3. Средства контроля

3.1. Вопросы для фронтального опроса ( по содержанию опорного текста ).
Содержание УМК

1. Нормативная и учебно-методическая документация

1.1. Выписка из рабочей программы

Тема: «Лабораторные исследования»

Содержание учебного материала

Лабораторное исследование крови. Сбор и проведение анализа материала. Лексико – фразеологический минимум по теме.
Студент должен иметь представление:

- о типах лабораторных исследований крови;
- об особенностях забора крови.

Студент должен знать:

· НЛЕ по теме занятия;
· типы лабораторных исследований крови;

· особенности забора крови;

· содержание опорного текста и диалога по теме.

Студент должен уметь:

· использовать НЛЕ в речи;
· читать профессионально - ориентированный текст (с полным пониманием содержания / detailed reading )

· переводить со словарем профессионально – ориентированный текст.

1.2. Выписка из рабочего учебного плана

Тема: «Забор крови» (Taking a blood sample) – 2 часа
1.3. Технологическая карта

Вид занятия: практическое

Тип занятия: комбинированный урок

Место проведения: кабинет иностранных языков
Продолжительность: 90 минут

Цели занятия:

Учебно - практическая: 

- введение НЛЕ по теме;
- активизация НЛЕ в речи;

- формирование умений и навыков чтения профессионально – ориентированного 

  текста  ( с полным пониманием содержания / detailed reading );
- формирование умений и навыков перевода профессионально – ориентированного

   текста со словарем.

Образовательная: 

   - приобретение знаний о типах лабораторных исследований крови и особенностях 

      забора крови на английском языке.
Развивающая: 

- развитие логического мышления, внимания, памяти, познавательной активности 
   студентов, их умения применять полученные знания в практической деятельности;
- развитие мотивационной сферы.

Воспитательная:

- формирование положительного отношения к иностранному языку;
- понимание важности изучения иностранного языка и потребности пользоваться 

  им как средством профессионального общения;

- формирование навыков самостоятельной работы с учебным материалом;

- воспитание эстетической культуры личности, деловитости, активности, 

  любознательности, ответственности за выполненную работу.

Методы обучения:

коммуникативный; метод активного обучения; эвристический метод; репродуктивный.
Внутрипредметные связи:

1. «Blood» («Кровь» )
Межпредметные связи:

1. Лабораторные методы диагностики:

     «Бактериологические исследования»
2. Психология:

    «Медицинская деонтология»

Хронокарта занятия.

	№ п/п
	Структура занятия
	Ориентировочное время


	I.
	Организационный момент.
	2 мин.

	II.
	Основная часть.
	

	
	1. Проверка домашнего задания
	10 мин.

	
	2. Целеполагание и мотивация учебной 

    деятельности
	3 мин.

	
	3.  Изложение нового материала:
-  введение НЛЕ
-  работа с профессионально – ориентированным текстом и диалогом
	10 мин.

30 мин.

	
	4. Закрепление изученного материала:

- выполнение заданий с опорой на 

  содержание текста

- выполнение заданий с опорой на 

  диалог

- фронтальный опрос ( по содержанию 

  опорного текста )
	15 мин.

10 мин.

5 мин.

	III.
	Заключительная часть.
	

	
	1. Подведение итогов занятия.

2. Задание на дом.
	3 мин.

2 мин.

	
	                               Итого:


	90 мин.


Мотивация темы занятия

Роль иностранного языка в сфере профессиональной деятельности очень велика, в связи с расширяющимися внешними связями России с другими государствами. Специалисты, владеющие иностранным языком, очень востребованы на рынке труда.
Знания об особенностях проведения лабораторной диагностики крови, а также владение и оперирование соответствующей терминологией на английском языке, безусловно, повышает квалификацию будущего специалиста.

Лабораторные исследования крови являются важнейшим методом диагностики в медицине.
Поскольку кровь присутствует во всех органах, то ее анализ может определить любые изменения во всех тканях, органах и нарушения в функционировании всех систем. На сегодня анализ крови остается самым быстрым и более полным средством диагностики. Существуют различные типы и методы лабораторной диагностики крови. Самыми распространенными являются общеклинический и биохимический анализы. Кроме того, общеклинический анализ крови включен в перечень обязательных исследований, которые следует проводить всем первично обратившимся больным, независимо от предполагаемого диагноза.
Забор крови для лабораторного исследования осуществляется двумя способами: из пальца и из вены.

1.4 Ход занятия.

	Планируемая 

деятельность преподавателя


	Планируемая 

деятельность 

студентов
	Методическое 

обоснование

	I. Организационная часть.



	Отметить отсутствующих. Обратить внимание на форму одежды и готовность студентов к занятию.
	Студенты должны быть в халатах, сменной обуви. Дежурный проверяет перед началом занятия готовность кабинета к уроку и докладывает преподавателю об отсутствующих.
	Воспитывает организованность, пунктуальность и дисциплинированность. Осуществляется психологическая подготовка студентов к учебной деятельности.

	II. Основная часть.



	1. Проверка домашнего задания.
Проверить усвоение студентами языкового и речевого материала предыдущего занятия.
	Все студенты должны быть подготовлены и активно участвовать в опросе домашнего задания преподавателем.
	Активизация знаний студентов по изучаемой теме.

	2. Целеполагание и мотивация учебной деятельности.
Преподаватель сообщает тему, цели и план проведения занятия; Акцентирует внимание студентов на значимость и актуальность изучаемой темы.
	Студенты должны внимательно слушать, чтобы уяснить важность изучаемой темы для дальнейшего изучения дисциплины и своей практической деятельности.
	Начинается мотивация учебной деятельности, формируется познавательный интерес. Осуществляется включение студентов в учебную деятельность.

	3. Изложение нового материала.
а) языковой материал:

Преподаватель вводит НЛЕ по изучаемой теме (см. приложение №1)

б) речевой материал:

Предполагается работа с профессионально – ориентированным текстом 
( см. приложение № 2 ) и диалогом 
( см. приложение № 3 ) 
Преподаватель прочитывает  текст и диалог, снимая фонетические сложности, которые могут возникнуть у студентов.
	Студенты внимательно слушают преподавателя, затем отчитывают ЛЕ, запоминают фонетические особенности; Студенты читают и переводят текст. Затем студенты приступают к чтению и переводу диалога. При выполнении чтения и перевода студенты заранее обдумывают выполнение последующих заданий.
	Формируется познавательный интерес студентов, активность и организованность.


	4. Закрепление нового ( изученного ) материала.
Преподаватель предлагает студентам выполнить послетекстовые задания с опорой на содержание текста 
( см. приложение № 4 ).

Далее преподаватель предлагает студентам карточки с условно – речевыми упражнениями с опорой на содержание диалога 
( см. приложение № 5 ).

Преподаватель осуществляет фронтальный опрос по содержанию опорного текста ( см. средства контроля 3 ).
	Студенты активно выполняют устные и письменные задания, отвечают на вопросы учителя.
	Формируются практические умения и навыки. Закрепляются НЛЕ.
Фронтальный опрос помогает выявить исходный уровень знаний студентов.

	III. Заключительная часть.

	Преподаватель подчеркивает основные моменты темы. Оценивает знания студентов и оглашает результаты с учетом активности студентов на занятии. 
Затем преподаватель объясняет домашнее задание.
	Студенты выслушивают и делают выводы. Затем они записывают домашнее задание.
	Способствует развитию самооценки и сознательного отношения к учебе.


2.2. Методические рекомендации 

для преподавателя

1. Методическая цель занятия:

· возбудить интерес студентов к изучаемой теме
· изучить НЛЕ по теме

· рассмотреть особенности забора крови

· познакомить студентов с различными типами лабораторных исследований 
    крови

· подготовить студентов к устно – речевому общению с использованием НЛЕ 
    темы занятия

· формировать умения и навыки чтения (с полным пониманием содержания 

      / detailed reading ) и перевода профессионально – ориентированного текста.
· улучшить усвоение изучаемого материала студентами за счет принципов 
    научности, доступности, активности и сознательности в рамках личностно-
   ориентированного подхода и современных методов обучения.

2. На занятии необходимо осветить:

· типы лабораторных исследований крови
· особенности забора крови

3. Студенты должны представлять:

· типы лабораторных исследований крови
· особенности забора крови

4. Студенты должны знать:

· НЛЕ по теме занятия
· типы лабораторных исследований крови

· особенности забора крови

· содержание опорного текста и диалога по теме.

5. Студенты должны уметь:

· использовать НЛЕ в речи
· читать профессионально – ориентированный текст 
    ( с полным пониманием содержания / detailed reading )
· переводить со словарем профессионально – ориентированный текст.

2. Средства обучения 

2.1 Учебно-методическая литература

1. Рабочая программа Сердобского филиала ГБОУ ПО «ПОМК» по дисциплине «Иностранный язык» для специальности 34.02.01 «Сестринское дело», 2018г.

2. М.С. Муравейская, Л.К. Орлова «Английский язык» ( для медиков ), учебное пособие, 1998г.

3. Ron Howard, Eric Glendinning “Professional English in Use”, 2000г.
4. Англо – русский медицинский энциклопедический словарь ( 26-е издание Стендана ) М.: Геотар, 1995г.
5. В.В. Афанасова, Д.О. Долтмурзиев, Т.Л. Черезова «Английский язык для медицинских специальностей».  Из-во: Academia, 2005г.
6. А.Я. Любина, Л.П. Ильичева «Клинические лабораторные исследования» М.: Медицина, 1984г.

7. «Руководство к практическим занятиям по клинической лабораторной диагностике», под редакцией М.А. Базарновой, Киев, 1988г.

8. www. hospitalenglish. com.
9. Л.А. Петроченко, П.И. Лукьяненок «Английский язык. Пособие по переводу медицинских текстов», 1999г.

10. Методические рекомендации для преподавателя.

11. Методические рекомендации для студентов.
3. Средства контроля 

3.1. Вопросы для фронтального опроса
Тема: «Забор крови» (Taking a blood sample)
1. Are blood tests a very useful diagnostic procedure?
2. Are blood samples taken at hospital or at polyclinics, aren’t they?

3. What types of blood tests do you know?
4. Where can blood samples for laboratory testing be taken from?

5. What does a nurse do in order to take blood from a finger?

6. What does a nurse do in order to take blood from a vein?

7. Why does a nurse tie a tourniquet on  the  arm?

8. What does a nurse do, when the necessary amount of blood has been taken?

9. What will a nurse ask you to give her before the analysis?

10.  What do some people feel at the sight of their own blood?

1. Являются ли лабораторные исследования крови важной диагностической процедурой?
2. Забор крови для анализа производится в больницах или поликлиниках, не так ли?
3. Какие типы лабораторных исследований крови вам известны?

4. Откуда осуществляется забор крови для лабораторного исследования?

5. Что делает медсестра, чтобы взять кровь из пальца?

6. Что делает медсестра, чтобы взять кровь из вены?

7. Почему медсестра накладывает жгут на руку?

8. Что делает медсестра, когда необходимое количество крови взято?

9. Что вас попросит медсестра предъявить ей перед забором крови?

10. Что чувствуют некоторые люди при виде собственной крови?
2.3. Методические рекомендации для студентов
Тема: «Забор крови» (Taking a blood sample)
Студенты должны представлять:

· типы лабораторных исследований крови

· особенности забора крови

Студенты должны знать:

· НЛЕ по теме занятия

· типы лабораторных исследований крови

· особенности забора крови

· содержание опорного текста и диалога по теме.

Студенты должны уметь:

· использовать НЛЕ в речи

· читать профессионально – ориентированный текст  ( с полным пониманием содержания / detailed reading )

· переводить со словарем профессионально – ориентированный текст.
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Методические указания для студентов
Тема: «Забор крови» (Taking a blood sample)
Студенты должны представлять:

· типы лабораторных исследований крови

· особенности забора крови

Студенты должны знать:

· НЛЕ по теме занятия

· типы лабораторных исследований крови

· особенности забора крови

· содержание опорного текста и диалога по теме.

Студенты должны уметь:

· использовать НЛЕ в речи

· читать профессионально – ориентированный текст  ( с полным пониманием содержания / detailed reading )

· переводить со словарем профессионально – ориентированный текст.

 Вопросы к занятию
Тема: «Забор крови» (Taking a blood sample)
1. НЛЕ по теме.
2. Типы лабораторных исследований крови.

3. Осуществление забора крови.

Цели  занятия

Учебно - практическая: 

- введение НЛЕ по теме;

- активизация НЛЕ в речи;

- формирование умений и навыков чтения профессионально – ориентированного 

  текста  ( с полным пониманием содержания / detailed reading );

- формирование умений и навыков перевода профессионально – ориентированного

   текста со словарем.

Образовательная: 

   - приобретение знаний о типах лабораторных исследований крови и особенностях 

      забора крови на английском языке.

Развивающая: 

- развитие логического мышления, внимания, памяти, познавательной активности 

   студентов, их умения применять полученные знания в практической деятельности;

- развитие мотивационной сферы.

Воспитательная:

- формирование положительного отношения к иностранному языку;

- понимание важности изучения иностранного языка и потребности пользоваться 

  им как средством профессионального общения;

- формирование навыков самостоятельной работы с учебным материалом;

- воспитание эстетической культуры личности, деловитости, активности, 

  любознательности, ответственности за выполненную работу.

Список необходимой литературы

для студентов

1. Ron Howard, Eric Glendinning “Professional English in Use”.
2. Англо – русский медицинский энциклопедический словарь ( 26-е издание Стендана ) М.: Геотар, 1995г.

3. В.В. Афанасова, Д.О. Долтмурзиев, Т.Л. Черезова «Английский язык для медицинских специальностей».  Из-во: Academia, 2005г.

4. www. hospitalenglish. com.
Список рекомендуемой  литературы

для студентов
1. Л.А. Петроченко, П.И. Лукьяненок «Английский язык. Пособие по переводу медицинских текстов», 1999г.

2. А.Я. Любина, Л.П. Ильичева «Клинические лабораторные исследования» М.: Медицина, 1984г.

3. «Руководство к практическим занятиям по клинической лабораторной диагностике», под редакцией М.А. Базарновой, Киев, 1988г.

Приложение № 1
НЛЕ по теме:
Wordlist:

1. to take a blood sample – брать кровь на анализ
2. to tie / to place a tourniquet on one’s arm – наложить жгут на руку
3. to squeeze blood – выдавить кровь
4. to squeeze the fist tightly – сжать кулак туго
5. to bend one’s arm – согнуть руку
6. to make a small prick – делать маленький прокол
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to feel          faint           
                        queasy                     - чувствовать тошноту
                       nauseous

8. to run some tests – провести некоторые исследования
9. to put a needle into the vein – ввести иглу в вену
10. a cotton ball – ватный шарик ( вата )
11. to take blood from a finger / vein – брать кровь из пальца / вены
Приложение № 3
Опорный диалог по теме:
Taking a blood sample

Nurse: Good evening, Ms. Jones.
            You’re looking great today.

Patient: Thank you. I feel pretty good.

Nurse: Today, I’m going to take a blood sample. We need to run some tests.

Patient: OK.

Nurse: Please place your arm on this pillow.

           I’m going to place this tourniquet on your arm. It will be a little tight.
           ( the nurse sets the tourniquet and finds the blood vessel )
           I’m going to disinfect the area. This might be a little cold.

           ( the nurse disinfects the area with alcohol )
           OK, place your thumb inside your fist and squeeze tightly.
Patient: Like this?
Nurse: Yes. You are doing great.
            Are you ready? This is going to hurt a little. You will feel a slight sting.
            ( the nurse starts taking the blood sample )
            If you feel queasy, nauseous, or faint, please let me know.
Patient: I will.
Nurse: OK. We’re finished. You can relax your hand now.
            You’re looking great today.

Patient: Thank you. 

Nurse: Please press here for a few minutes or bend your arm.
            Don’t rub the injection site.
Приложение № 4

Послетекстовые задания

1. Make up the plan of the text ( Составьте план текста )
2.  Find the equivalents of the following words and word combinations in the text:

( Найдите эквиваленты следующих слов и словосочетаний в тексте )

общий анализ крови; чтобы выступила вена; гораздо легче; отправить в лабораторию; немного туго; направление на анализ; вена; кончик пальца; дезинфицировать; место укола; чувствительный; наложить жгут; вид собственной крови; важная диагностическая процедура.

3. Form the sentences by matching the words:

    ( Составьте предложения, подобрав слова по смыслу )

	The site of injection
	is
	tied
	from a finger or a vein.

	Blood
	
	sent
	around the upper arm.

	A tourniquet
	
	put
	in the tip of the finger.

	A needle
	
	disinfected
	to a nurse.

	A bottle with the blood sample
	
	made
	to a laboratory.

	A prick
	
	given
	into the vein.

	The appointment for the analysis
	
	taken
	with alcohol.


Приложение № 5

Упражнения с опорой на диалог:

1. With patients anything is possible. Complete the sentences, using the following 
     pattern. Make up as many sentences as you can:
    ( С пациентами может случиться все, что угодно. Закончите предложения, 

    используя следующий образец. Составьте как можно больше предложений ).

	If …, please let me know.



	If …, please tell me.



	If …, please call us immediately.




Examples:

If you feel nauseous, please let me know.

If you have any problems, please tell me.

If the site keeps bleeding, please call us immediately.
2. Make up sentences, beginning with the words. I am going to …

    ( Составьте предложения со слов  “ I am going to …” )

Examples:

I am going to run some tests ( Я собираюсь провести некоторые исследования )

I am going to take a blood sample ( Я собираюсь взять образец крови на анализ )

                                                                                                                                                                  Приложение № 2

Опорный текст по теме

                                                 Blood tests
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   Blood tests are a very useful diagnostic procedure. There are many types of blood tests: a complete blood count, blood chemistry tests, blood cholesterol level tests, immunology tests, blood grouping and Rh-factor tests, thyroid function blood tests, blood tests for electrolytes, blood pregnancy tests, etc.   

         Blood samples are taken at hospitals or at polyclinics by a physician or a nurse. You may be told not to eat before certain blood tests (for example, before the blood glucose test). Before taking a blood sample, a nurse will ask you to give her an appointment form for the analysis. Blood samples for laboratory testing can be taken from a vein or from a finger. When a nurse takes blood from a finger, she makes a small prick in the tip of the finger and squeezes the blood out. Most blood tests are taken from a vein around the elbow. First, a nurse ties a tourniquet around the upper arm to make the vein prominent. It may be a little tight, but this makes it much easier to take the blood. She disinfects the site of the injection with alcohol and puts a needle into the vein. When the necessary amount of blood has been taken, a nurse removes the needle and puts a little ball of cotton over the wound. This cotton ball should be pressed for one or two minutes. Then a nurse puts the sample of blood into a special bottle, labels it with your name and sends it to a laboratory. Some people are very sensitive to needles and they may feel faint at the sight of their own blood, when a blood sample is taken. If a person feels faint, he or she should inform a nurse about it.

Notes:

to label – приклеивать ярлык, этикетку 

blood chemistry tests – биохимический анализ крови
blood grouping and Rh-factor tests – анализ на группу крови и резус-фактор
blood cholesterol level tests – анализ крови на уровень холестерина

blood tests for electrolytes – анализ крови на электролиты
thyroid function blood tests – анализ крови на гормоны щитовидной железы

blood pregnancy tests – анализ крови на определение беременности
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